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SCHAEFFLER
Schaeffler Tachnolagies AG & Co. KG - Industriestrasse 1 - 3 - DE-21074 Herzoganaurach COSP X EX
Magna PT S P. A. Bolla ConaeqnaQ/ Idefezschein Aséosg
V Del Ciclamini 4 Lisfsoachoin iz, Sondunggove, Vorsandiag
43733272 50024122 2020-12-17
IT-70026 Modugno Kondan-ite, Rateranconcie.” e g
BA 024466 91000733 ~ 1’
b | ﬁ:éaiiéuchen E:&aﬁgg ’
450283 €31 B /TWs-p21
Indirizzo spediz / Versandanscheift Corriera distribuzione / zustellender Spaditeur
Magna PT S.p.A. Lol o?l/[é@ﬂ— SELF-COLLECTOR 196
Stab 100
V Dei Ciclamini 4 DE-
IT-70026 Modugno BA
Trasporto speci
POSTO SCARIC: 14248 Condiz. gna / Lisferbedi Destinazicne - porto / Bestimmungsort — Hafen
DAP MODUGNO

No. pos. No. art, / Sach-Nr. Ne-art-clie / ED-Sach-Ne. Quantitd / Menge Indice collo / Kolli - Index
Pos.=Nr. Nr.-Var / Var-Nr. Breve descriz, art., / Sachkurzbezeichnung

VS. NO.| DI PARTITA IVA: IT04886850T28/EHMNE-FNAGEL sy
FORNITURA EU ACCETTAZIONE MHRCE

kkxkfexk* Numero H'ordine 0198380 ~ Quunfid dckaty 216
Bolla 43733272 Tipo[nbzlllae ::3
Magazziho 61/5061 umﬂﬂmﬁ%;{
N. ordipe cliente 550003885802, i3 atle schede dimpaile: @
Vostro iferimento 411 Data Jontrollo: (&f12{
Dati supplementari 20170823 Firma =R
0010| Nxr—art-clie{ 9009019876
089014723-0000-10
089-014-723] F-609155.12 .RHHW 2160 671809636 001
Charge| 0039324745
COM-Code DI
Paesp origine GERMANIA
Certificako di qualita 10X8
Listh imballi defl DDT (gestione vuoti): Descrijz. clienti
1 P-38-A0806 Lid SW-SG~812X612X53-PP-RG TBA-500274
40 P-14-R32]L5-1 SLC BL-300X200X147 TBA~52[0945
1l P-26~8GPlL Pallet 800X600X150-SW-PP
Listp pacchi per| spediz.:
Nrsped/Index Kolli PespL. tara Nr.ejspresso
MW Ppl 800 X 600 X 895 mm
50024122-001 671809636 40[7,2 35,7 3404{76436718026367
Sommp per spediz|l. 50024122 1 colli 07,2 35,7 0,430 m3
SELFR-COLLECTOR
AVIEXP43733272

A lipello di posjizione vengono stampati sia il} vecchio codice articolo
INA pia quello npovo. Il vecchio codice & stampato in grassegtto.

Indirizzo / Anschrift Continuazione «

Industriestrasse 1 - 3 Tel. +49 9132 82-0
DE~-91074 Herzogenaurach Fax +49 2132 82-4950 1ewll
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Schaatfler Technologies AG & Co. KG - Industriestrasse L - 3

Magna PT S.p.A,.
V Dei Ciclamini 4

IT-70026 Modugno
BA

SCHAEFFLER

" PE-SL074 Hemzogenaurach QD (¥ EX

Bolla Ci / Lie hein
We, bolla cons, Hum, =spediz, GlarneSped,
Lieferschein-Nr, Sendungs-NHr., Versandtayg
43733272 50024122 20-12-17
Cod.cl, Codice fornitore Pagina
Runden=Nz. Lieferanten-Hr. Selte
024466 91000733 2
Nz, =zif, Tel.int.
Unsere Zeichen Hausruf
WP/IWS-P21

Indirizzo spediz / Versandanschrift
Magna PT S.p.A.
Stab 100
V Dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno BA

POSTO SCARIC: 14248

Corrisre distribuzions / zustellendar Spediteur

SELF-COLLECTOR 196
DE-

Trasporto speci

Condiz. consegna / Lieferbedingungen Destinazione - porte / Beatimmungsort — Hafen

DAP MODUGNO

He. pos, Ho. art. / Sach-Hr. Nr-art-clie / KD-Sach-Nz. Quantita / Menge Indice collo / Holli = Index
Pos.—Hr, Nr,-Var [ Vaz=Nz, Breve descriz. art. / Sachkurzbezelchnung

Uffipio Spediziophi

Schapffler Technplogies, Werk 30, Industriestrjale 1-3

DE-9[1074 Herzogehaurach

SI/HEA-SLEL Manupl Dronsgalla, Tel. +49(9132)82-86746, Fax +49(9132)82-457830
MiNEuSt T estrasse 1 — 3 Tel. +49 9132 82-0

DE-91074 Herzogenaurach Fax +49 9132 82-4950 16:11
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Egzemplarz dla nadawoy
Exemplar fir dan Absendsr
Copy for sender
Nadawea (nazwiske lub nazwa, adres, kraj) MIEDZYNAROQDOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender {Name, Anschrift, Land) INTERNATIONALER FRACHTERIEF No

Sender (name, address, oountry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

D-GIOF4 Herzpaenauraeh

, /) d u g é, rl I @ g é‘ r a S SC / 5 {gﬂ%zgs gr:;\gvlééﬁ%dal?g;q poslanovdanlnm kol':lw:g:,:ﬁ o umowle migdzynarodewe] przewozu drogowego lowardw

Diese Befdrderung unterliegl lm!z elnar gegenteiligen Abmachung den Beshmmungen des (berelnkommens
tiber den Befdrderungsvertrag im Intemationalen Strassengiiterverkehr (CMR).

SM g @E:F /@ r / e a}) This earriage Is subject nofwithstanding any clausa to the centrary, 1o the Convantlan en the Conract
n O 0&_’63 for the Infemational Garrlage of goods by road {CMR).
Qdblorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) Przewoinik {nazwisko lub nazwa, adres, kraj)

2 EmpiEngar (Name, Anschift, Land) 1 6 Frachtitrer (Name, Anschnf, Land)
Consignee {name, address, country) Carrier (name, address, country)

- 70026 MoEduenP
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(5 ertha,. 3AYy ' NIKA~INTER-TRANS Sp. Z 0.0,
Mislsce przeznaczenidfkiscowssé, kra)) Ko'jni przewuimcy(ngglsﬁﬁu% M?%ig;g ok, 117

Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) 17 Nachr éapd g

Placa of delivery of the goods (place, country} ve'camers narﬁRagq‘reah )5545
AR CFIZHE ?%”A@f? AW

ingerahmten Rubriken missen vom Frachtfihrer ausgefillif werden.

Tatm wWypesnia przewoin]k.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by he carer.

S
ES
55
“é % Miesce | data zaladowania {miejscowo$s, kra], dala) Zastrzezenlia T uwagi przewoinika
45 & Ortund Tag der Ubemahme des Gules (Orl, Land, Dalum) 1 8 Voibehaliz und Bemerkungended Frachifihver .
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Cechy i numery llode sztuk Spostb opekowanfa Rodzzj towanu Nr statystyczny Waga brutlo w kg Objgtoséw m3
K 6 Kennzeichen und Nummem 7 Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezelchnung des Gules 1 0 Statlstiknummer 11 Bruttogewicht in kg 12 Umtang m*
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross welghtin kg Volume inm?
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1
- Kiasa Liczba Litera
1 Klasse Ziffer Buchslabe {ADR")
Class Number Lelter
Instrukcie nadawey Postanowienia specialna ;
1 3 Anweisungen des Absenders 1 Besondere Vereinbarungen
@ Sender's instructions Special agreoments
o]
=23
£58
8= Do zaplacenla Nadawca Waluta Cdblorca
EEnm 20 Zuza len vem Absender Wiahning Emplanger
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S22 gggp'awmnbengeburu-enl
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F5.28| 14 Frachizahlungsanwelsungen
aze Instructions as to payment for |ﬁrr§age ! Yherplacurinf
0 Przewozne zapiacone { Frel { Camiage pald
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k] 3| Podpls i stempe! nada : pracudeia Tstémpel odblo
i = Unlerschrift und Stempel #ds Absenders Uné i %318239 Unterschrift und Siampel des Empfangers
% =5 | Signature and stamp of the sender Signature and stamp of lhe carrier Slgnature and stamp of the consignee
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